
BIODISTRETTO DEI NAVIGLI 
Progetto Piano Integrato d’Area Operazione 16.10.02

AGRITURISMO BOSCO DI RIAZZOLO
Albairate

Azienda orticola e ceralicola. Gestisce una 
parte boschiva. Offre servizi agrituristici e 
agro venatori

Horticultural and cereal company. It manages 
a wood. Agritourism and hunting services.

PRATICHE E TRASFORMAZIONI

I cereali, in particolare l’orzo e il grano, 
vengono lavorati presso mulini della zona e, 
in prospettiva, nel mulino realizzato a Cascina 
Cirenaica  nell’ambito del PIA Biodistretto. 
Inoltre il legno di pioppo viene trasformato in 
fogli di compensato e cellulosa.

PRACTICES AND TRANSFORMATIONS

Cereals, in particular barley and wheat, are 
processed at local mills and, in perspective, in 
the mill under construction as part of the PIA. 
In addition, the poplar wood is transformed 
into plywood and cellulose sheets.

ALTRE ATTIVITÀ

L’attività Agrituristica di Bosco di Riazzolo
è in fase di avviamento. 
Sono già attivi servizi di interesse naturalistico 
e agro-venatorio. 
Sono aperte alcune camere per l’ospitalità 
rurale  e  in  allestimento una piccola 
ristorazione per degustare i prodotti aziendali.

OTHER ACTIVITIES

The agritourism activity of Bosco di Riazzolo 
is in the start-up phase. Several services of 
naturalistic and agro-venatorial interest are 
already active. 
Few rooms are available for rural hospitality 
and a small restaurant is being set up to taste 
the farm products.

BIODIVERSITÀ

Rotazioni
Sono presenti 30 ettari di seminativi in 
rotazione con leguminose -foraggere. 
Sono inoltre presenti 5 ettari di bosco 
planiziale.

Varietà
L’Agriturismo Bosco di Riazzolo coltiva 
ortaggi per la ristorazione in fase di 
avviamento, gestisce una piccola 
porzione del bosco planiziale e coltiva 
foraggi e cereali in rotazione.

Siepi e Filari 
L’Azienda ha realizzato una nuova area 
umida e il recupero di diversi fontanili sulla 
linea di migrazione degli uccelli nella lista 
di conservazione delle specie tutelate e 
protette dalla UE. Questi migratori sono 
salvaguardati dalla caccia nella riserva 
faunistico venatoria e così spesso visibili 
sui terreni dell’azienda.
L’azienda ha anche messo a dimora una 
siepe naturalistica a tutela della parte 
orticola contigua alla corte del nucleo 
rurale originario.

BIODIVERSITY

Rotations
There are 30 hectares of arable land in 
rotation with legumes - fodder. There 
are also 5 hectares of plain wood. 

Varieties
Bosco di Riazzolo Agrotourism grows 
vegetables for start-up catering, 
manages a small portion of the lowland 
forest, and grows fodder and grains in 
rotation.

Hedgerows
The farm has created a new wetland 
area and restored several springs on 
the migration line of birds on the EU 
conservation list. They are safeguarded 
from hunting in the wildlife reserve and 
so often visible on the farm’s land.
The farm has also planted a naturalistic 
hedge to protect the vegetable garden 
close to the old residence.

IRRIGAZIONE

L’irrigazione avviene dai fontanili storici 
‘La biforcazione’ e ‘Campoforno’ 
attestati dal 1600. 

IRRIGATION

Fields are irrigated by historic fountains 
called ‘The bifurcation’ and ‘Campoforno’ 
attested since 1600s.

Il progetto ValSOS analizza i suoli per mettere 
in relazione il contenuto di sostanza organica 
(SO), con i differenti caratteri pedologici e le 
diverse pratiche di gestione agronomica.

The ValSOS Project studies the soils of the 
area to connect the content of organic matter  
with the different soil characteristics and the 
different agronomic management practices.

Le componenti della sostanza organica.

The soil organic matter.

Reperti archeologici risalenti al periodo tra il I sec. a.C. 
e II sec. d.C. rinvenuti da Carlo Alberto Pisani Dos-
si (1849-1910, scrittore, diplomatico, archeologo e 
nobile italiano, esponente della Scapigliatura Milane-
se). Questi frammenti permisero di ricostruire l’evolu-
zione del territorio ad est del Ticino dalla Preistoria al            

Medioevo.

Archaeological finds dating from the period between 
the 1st century B.C. and 2nd century A.D. unearthed 
by archeologue Carlo Alberto Pisani Dossi. These frag-
ments made it possible to reconstruct the evolution of 
the territory east of the Ticino River from Prehistory to 

the Middle Ages.

Attestazione della roggia Soncina dal catasto teresiano 
1722.
The Soncina water channel is attested from the 1722 
Theresian cadastre. 

Permanenza della strada 
dal catasto teresiano 1722.

The road is attested 
from the 1722 Theresian 
cadastre. 

Nel 1829 alcuni aratori 
sono già stati trasformati 
in prati (secondo rilievo 
militare Impero Asburgico).

In 1829 some arable fields 
have been trasformed 
in permanent meadows 
(Second military survey 
Hasburg Empire).

I terreni dell’azienda sono su un sito di interesse 
archeologico di epoca romana e molti dei reperti 
ritrovati negli ultimi 50 anni durante i lavori agricoli 
nell’ambito dei terreni aziendali sono custoditi presso 
il Museo Agricolo “Pisani Dossi” di Corbetta.

The farm’s land is on an archaeological site dating 
back to Roman times: many of the artifacts are kept 
at the “Pisani Dossi” Agricultural Museum in Corbetta.

Mais
Corn

Erba medica
Alfa alfa

Frumento o Orzo 
Wheat or Barley
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canina

Salix 
cinerea
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nigra

Viburnum 
opulus

Viburnum 
lantana

Cornus
sanguinea

Corylus 
avellana

Malus 
sylvestris

Crataegus 
monogyna

Evonimus 
europaeus

Prunus 
padus

Prunus 
spinosa

Ligustrum 
vulgare

La residenza  padronale è già presente nel catasto 
teresiano del 1722.
The main residence is attested since 1722. 


